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À la fois ville verte et cité d’art, destination 
sportive et gourmande, métropole à taille 
humaine, chargée d’histoire et résolument 
tournée vers l’avenir : Lausanne a plus d’un  
(a)tour dans son sac ! La belle peut d’ailleurs se 
targuer d’avoir été élue « Meilleure petite ville 
du monde » en 2020 par le célèbre magazine 
britannique Monocle. Parmi les ingrédients 
gagnants qui font le succès de la capitale vau-
doise depuis si longtemps, un savant mélange 
de lieux de vie aménagés, de rendez-vous 
culturels toute l‘année, d’espaces dédiés aux 
activités sportives ou aux rencontres ludiques 
pour toute la famille. Ajoutez à cela un zeste 
de spécialités fameuses à partager, un soupçon 
de tradition et juste ce qu’il faut de vie nocturne 
pour tous nous embarquer. Coup de cœur assuré !

At the same time green town and city of art, 
sport and foody destination, metropolis on a 
human scale that is packed with history and 
resolutely focused on the future, Lausanne 
has more than one trick up its sleeve! Indeed, 
the beauty can boast of having been elec-
ted “Best Small City in the World” by famous  
British magazine Monocle. Among the winning 
ingredients that have built the success of the 
Vaud capital for so many years is a clever blend 
of developed living areas, year-round cultural 
events, spaces dedicated to sports activities 
or fun gatherings for the whole family. Add to 
that a touch of well-known specialities to be 
shared, a dash of tradition and just the right 
amount of nightlife to get you all on board. It’s 
sure to be a hit!

Où nous trouver  
Where to �nd us

Notre Office du tourisme est à votre service, à deux 
pas de la gare CFF et de Plateforme 10. Vous y 
découvrirez une foule de prestations mises à votre 
disposition par nos City Experts.

Our information centre is at your service, a stone’s 
throw from the train station and Plateforme 10. You 
will discover a wealth of services provided for you 
by our City Experts.

Nos adresses  
Our addresses

Office du tourisme 
Av. Louis-Ruchonnet 1 
Proche de la gare CFF

—
 

Cathédrale de Lausanne 
Pl. de la Cathédrale 1

INSPI & EXCURSIONS : PLUS D’INSPIRATIONS ! 
INSPI & EXCURSIONS: MORE INSPIRATION!

RETROUVEZ LES HORAIRES SUR  
FIND THE OPENING TIMES ON

Suivez-nousur 
Follow us on

 @thelausanner #thelausanner

  Lausanne Capitale Olympique
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BIENVENUE À LAUSANNE
WELCOME TO LAUSANNE



JE RÉSERVE CETTE EXPÉRIENCE ! 
I’M BOOKING THIS EXPERIENCE!

LAUSANNE CITY PASS
DÉCOUVREZ LES MEILLEURES 

ATTRACTIONS DE LAUSANNE 

ET SA RÉGION AVEC UN UNIQUE 

PASS, VALABLE 1, 2 OU 3 JOURS.

DISCOVER THE BEST ATTRACTIONS 

IN LAUSANNE AND ITS REGION 

WITH A SINGLE PASS, VALID FOR 

1, 2 OR 3 DAYS.

Dès | From 
CHF 30.-
CHF 10.- par enfant | child

More than 25 activitiesPUBLIC TRANSPORT 

IN LAUSANNE INCLUDED 

Plus de 25 activitésTRANSPORTS PUBLICS 
INCLUS À LAUSANNE
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TRÉSORS DU CENTRE- VILLE
TREASURES OF THE CITY CENTRE

CHF 20.–   1H30 
(GRATUIT POUR LES - DE 16 ANS) 
TOUS LES SAMEDIS À 11H 
(FREE FOR CHILDREN UNDER 16) 
EVERY SATURDAY AT 11 A.M.

Aux côtés d’un guide expérimenté, ce�e virée à la 
découverte des lieux emblématiques de Lausanne 
charmera à coup sûr les passionnés d’histoire et de 
culture. Rendez-vous devant la Cathédrale pour une 
visite incontournable qui réserve son lot de surprises…

Led by an experienced guide, this outing to dis- 
cover Lausanne’s iconic spots will be sure to charm 
history and culture enthusiasts. Meet in front of the 
Cathedral for an unmissable visit that holds its 
share of surprises…

JE RÉSERVE CETTE EXPÉRIENCE ! 
I’M BOOKING THIS EXPERIENCE!
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VISITES GUIDÉES
GUIDED TOURS



LAUSANNE ET SES VINS
LAUSANNE AND ITS WINES

DÈS | FROM CHF 40.–        2H 
TOUS LES JEUDIS À 17H30 DE JUILLET À SEPTEMBRE 
EVERY THURSDAY AT 5:30 P.M. FROM JULY TO SEPTEMBER

Offrez-vous une plongée au cœur de l’histoire des 
vignobles et du terroir lausannois à la faveur d’une 
visite authentique et gourmande. Au menu : décou-
vertes inédites et dégustation orchestrée par un 
passionné du cru au sein du Carnotzet de l’Hôtel 
de Ville, habituellement fermé au public.

Treat yourself to an immersion in the heart of the 
history of Lausanne’s vineyards and terroir as you 
enjoy an authentic and tasty visit. It includes unusual 
discoveries as well as a wine tasting orchestrated by 
a local connoisseur in the Town Hall’s wine cellar, 
usually closed to the public.

JE RÉSERVE CETTE EXPÉRIENCE ! 
I’M BOOKING THIS EXPERIENCE!

VIGNOBLE DE LAVAUX
LAVAUX VINEYARDS

CHF 20.–         2H 
TOUS LES DIMANCHES À 10H DE MAI À OCTOBRE 
EVERY SUNDAY AT 10 A.M. FROM MAY TO OCTOBER

Chaque dimanche, explorez le bourg de Cully lors 
d’une balade commentée et interactive à votre 
rythme. Entre lac et vignoble, vous découvrirez 
Lavaux, site UNESCO, de manière ludique et acces-
sible. La visite se termine par un verre de l’amitié 
chez un.e vigneron.ne du marché.

Every Sunday, explore the village of Cully on a 
guided and interactive walk at a leisurely pace. 
Between lake and vineyards, discover Lavaux, a 
UNESCO site, in a fun and accessible way. The tour 
ends with a friendly drink at the winemaker’s stand 
in the market. 

JE RÉSERVE CETTE EXPÉRIENCE ! 
I’M BOOKING THIS EXPERIENCE!
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VISITES GUIDÉES
GUIDED TOURS



LAUSANNE CHOCO TOUR
CHF 29.–   2H30 
CHF 16.– (POUR LES - DE 12 ANS)  
DU LUNDI AU SAMEDI 
VALABLE  72H 
CHF 16.- (FOR CHILDREN UNDER 12) 
MONDAY TO SATURDAY 
VALID FOR 72 HOURS

Partez à la découverte de la fabuleuse histoire du 
chocolat suisse aux côtés des meilleurs artisans 
chocolatiers de Lausanne. Au gré de votre visite 
à travers la ville, vous vous verrez offrir par les  
5 artisans de votre choix, un assortiment de leurs 
meilleurs chocolats.

Set off to discover the fabulous history of Swiss 
chocolate alongside the best artisan chocolatiers 
in Lausanne. As you thread your way through the 
city, the five artisans of your choice will gi� you an 
assortment of their finest chocolates.

JE RÉSERVE CETTE EXPÉRIENCE ! 
I’M BOOKING THIS EXPERIENCE!

ATELIER CHOCOLAT FAVARGER 
FAVARGER CHOCOLATE WORKSHOP

CHF 20.–    30MIN 
DU LUNDI AU SAMEDI 
DIMANCHE, DE 14H À 18H 
MONDAY TO SATURDAY 
SUNDAY, 2:00 P.M. TO 6:00 P.M.

Rendez-vous à la chocolaterie Favarger pour 
partager un moment gourmand autour du 
chocolat. À la faveur d’un atelier ludique, les 
apprentis chocolatiers se verront confectionner 
une création cacaotée personnalisée. Le temps 
de siroter une délicieuse boisson offerte par la 
maison… c’est prêt ! Bonne dégustation.

Head to the Favarger chocolate manufacture to 
share a scrumptious moment around chocolate. 
During a fun workshop, apprentice chocolatiers 
will create a personalised chocolaty delight. A short 
break to enjoy a delicious drink on the house and … 
it’s ready! Enjoy the tasting.

JE RÉSERVE CETTE EXPÉRIENCE ! 
I’M BOOKING THIS EXPERIENCE!
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CÔTÉ GOURMET 
FOODY STYLE



DÉGUSTATION DANS UNE 
BRASSERIE ARTISANALE 
TASTING IN A CRAFT BREWERY

CHF 12.– (CHF 19.- AVEC VISITE) 
DU LUNDI AU DIMANCHE 
CHF 12.- (CHF 19.- WITH VISIT) 
MONDAY TO SUNDAY

Lausanne, c’est l’art du vin, mais c’est aussi celui 
de la bière! En plein centre-ville de Lausanne, 
la Brasserie du Château - qui n’est autre que 
la première brasserie artisanale lausannoise - 
accueille les amateurs d’authenticité et de plaisir 
à partager. Au menu : dégustation de 4 bières dans 
la plus pure tradition des brew pub avec possibilité 
de visite dès 5 personnes, sur demande.

Lausanne is the art of wine, but it’s also the art of 
beer! Right in the centre of Lausanne, the Brasserie 
du Château - none other than Lausanne’s first cra� 
brewery - welcomes lovers of authenticity and 
shared pleasure. On the menu: a tasting of 4 beers 
in the purest brew pub tradition, with tours for 
5 people or more on request.

LAUSANNE FOOD TOUR
CHF 109.–   3H 
CHF 30.– (POUR LES - DE  16 ANS) 
DU MARDI AU SAMEDI, DE 10H30 À 13H30 
CHF 30.- (FOR CHILDREN UNDER 16) 
TUESDAY TO SATURDAY, 10:30 A.M. TO 1:30 P.M.

Offrez-vous une épopée gastronomique à travers 
l’histoire de Lausanne. Guidé par un.e Lausannois.e, 
partez pour une virée gourmande à la découverte 
des emblématiques restaurants et cafés historiques 
de la ville, parmi lesquelles la plus ancienne pinte 
vaudoise, datant du XVIIIème siècle. Au menu de 
ce�e visite insolite: découverte et dégustation de 
savoureuses spécialités locales en quatre étapes.

Treat yourself to an epic gastronomic journey 
through the history of Lausanne. Guided by a local, 
take a gourmet tour of the city’s emblematic res-
taurants and historic cafés, including the oldest 
restaurant in Vaud, dating back to the 18th century. 
On the menu for this unusual tour: discovery and 
tasting of delicious local specialities in four stages.

JE RÉSERVE CETTE EXPÉRIENCE ! 
I’M BOOKING THIS EXPERIENCE!

JE RÉSERVE CETTE EXPÉRIENCE ! 
I’M BOOKING THIS EXPERIENCE!
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CÔTÉ GOURMET 
FOODY STYLE



Qui de mieux que des locaux pour vous faire 
visiter Lausanne de façon authentique et pas-
sionnée ? Découvrez la ville à travers les yeux 
de nos Lausanners, des citadins du cru qui se 
plaisent à partager leurs bons plans et adresses 
préférées. Profondément amoureux de leur 
ville, ils partagent tout au long de l’année 
leurs conseils avisés pour vivre une expérience 
inoubliable au cœur de la Capitale Olympique. 
Culture, sport, nature, gastronomie… Chacun 
se plait à me�re en avant les thématiques qui 
lui sont chères, pour le plus grand plaisir des 
visiteurs amateurs.

Who be�er than locals to lead you on an 
authentic and exciting visit of Lausanne? 
Discover the town through the eyes of our  
Lausanners, city dwellers who enjoy sharing 
their favourite tips and places. Deeply in love 
with their city, they share all year round their 
expert advice to experience an unforget-
table stay in the heart of the Olympic Capital. 
Culture, sports, nature, gastronomy… Each 
takes pleasure in highlighting the themes that 
are dear to him or her, to the greatest delight 
of keen visitors.

VISITEZ LAUSANNE COMME  
UN LAUSANNOIS : LAISSEZ-VOUS GUIDER  

PAR LES TIPS DE NOS LAUSANNERS !

VISIT LAUSANNE LIKE A LAUSANNER:  
LET YOURSELF BE GUIDED BY  

OUR LAUSANNERS’ TIPS!
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LA SÉLECTION DES LAUSANNERS
LAUSANNERS’ FAVES



PLATEFORME 10
Dédié aux arts et situé tout près de la gare, ce  
quartier inédit en Suisse réuni trois musées de renom-
mée internationale : le MCBA, Photo Élysée et le mudac. 
Beaux-arts, photographe, design et arts y sont à  
l’honneur, pour le plus grand plaisir des amateurs.

Dedicated to the arts and located right next to 
the train station, this district unique in Switzerland 
brings together three museums of international 
renown: MCBA, Photo Elysée and mudac. Fine arts, 
photography and contemporary design are in the 
limelight, to the greatest delight of art enthusiasts.

MUSÉE OLYMPIQUE
OLYMPIC MUSEUM

Envie de revivre les temps forts de l’Olympisme et 
de vibrer aux côtés des plus grands champions ? Le 
Musée Olympique vous ouvre les portes du fabu-
leux monde des Jeux pour vous faire vivre une 
expérience sportive inoubliable.

How about reliving the highlights of Olympism and 
quivering with excitement alongside the greatest 
champions? The Olympic Museum opens up the 
fabulous world of the Games so you can enjoy an 
unforge�able sporting experience.

MARCHÉ DE LAUSANNE
LAUSANNE MARKET

Passage obligé par les étals parfumés et colorés 
du marché de Lausanne ! Bouchers, fromagers, 
primeurs, fleuristes : chaque mercredi et samedi 
matin, les maraîchers vous donnent rendez-vous 
en centre-ville avec un concentré de tout ce que 
Lausanne a de meilleur à offrir. Fraicheur assurée !

You simply must take a stroll among the fragrant 
and colourful stalls of Lausanne’s market! Butchers, 
cheesemongers, greengrocers, florists… every 
Wednesday and Saturday morning, the market 
gardeners invite you to join them in the city centre 
with an array of the best Lausanne has to offer. You 
won’t get fresher than that!

CATHÉDRALE / LA CITÉ
CATHEDRAL / THE CITY

Parmi les monuments les plus emblématiques de 
Lausanne, la Cathédrale - qui domine majestueuse-
ment la ville et le lac Léman - est un incontournable. 
Érigée au cœur du quartier historique de la Cité, 
la belle gothique peut d’ailleurs se targuer d’être 
l’édifice le plus visité de la ville.

Among Lausanne’s most iconic monuments, the 
Cathedral – majestically overlooking the city and 
the lake – is a must-see. Erected in the heart of 
the historical district of the Cité, this gothic beauty 
can boast of being the most-visited building in the 
town. 

LAUSANNE CITY PASS

LAUSANNE CITY PASS

LAUSANNE CITY PASS
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LA SÉLECTION DES LAUSANNERS
LAUSANNERS’ FAVES



PARCS & JARDINS
PARKS & GARDENS

Riche de la qualité de ses quelque 350 hectares de 
parcs et jardins, la Capitale Olympique – qui figure 
parmi les villes les plus vertes du monde - offre 
également de nombreuses possibilités en matière 
d’itinéraires de visites au cœur de la nature.

With the abundance and quality of its 350 hectares 
of parks and gardens, the Olympic Capital – fea- 
turing among the greenest cities in the world – also 
offers a wide range of itineraries to choose from for 
visits in the heart of nature.

TOUR DE SAUVABELIN
SAUVABELIN TOWER

Avis aux amateurs de défi : que diriez-vous de partir 
à l’assaut des quelque 302 marches de ce�e tour 
emblématique de la ville ? Nichée dans les hauts de 
Lausanne, au cœur du très couru Bois de Sauvabe-
lin, elle offre une vue à 360 degrés sur la capitale 
vaudoise et le Léman.

Lovers of challenges, what do you say to taking 
on the 300-odd steps of the town’s iconic tower? 
Nestled in the heart of the very popular Sauvabelin 
Wood above the city, it offers a 360-degree view 
over the Vaud capital and Lake Geneva.
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LA SÉLECTION DES LAUSANNERS
LAUSANNERS’ FAVES



SYMPHONIE LACUSTRE
LAKESIDE SYMPHONY

Le spot préféré des Lausanners ? C’est le lac, natu-
rellement ! Car oui, la capitale vaudoise peut se 
targuer d’être nichée au cœur d’un environnement 
exceptionnel – entre montagnes et lac – qui fait le 
bonheur de tous ses visiteurs. Entre deux balades 
le long des quais, à pied ou à vélo, qu’il est bon 
de s’accorder une pause fraicheur bien méritée ! 
Plongeon ou boisson, c’est selon. Les plages et 
guingue�es lausannoises réservent toujours de 
jolies surprises. Et prendre le large pour aller admi-
rer les charmants villages pi�oresques qui longent 
la côte - de Pully à Cully ou de Vidy à Saint-Sulpice -, 
c’est toujours une bonne idée ! Que ce soit pour une 
croisière sur l’un des mythiques bateaux à vapeur 
de la CGN ou une virée en pédalo, on n’hésite 
jamais longtemps à se jeter à l’eau...

What’s the favourite spot of all Lausanners? The 
lakeside, of course! Indeed, the Vaud capital can 
boast of being nestled in an exceptional envi-
ronment of lake and mountains that delights all 
its visitors. In between strolls or cycles along the 
embankments, it’s good to take a well-deserved 
refreshing break! A dip or a drink, that depends 
on your preferences. The Lausanne beaches and 
summer bars always hold pleasant surprises. And 
taking to the lake to admire the picturesque vil-
lages do�ed along the coastline – from Pully 
to Cully or from Vidy to Saint-Sulpice – is always 
a good idea! Whether it’s for a cruise on one of 
the legendary CGN steamboats or an outing on a 
pedal boat, we never hesitate much before taking 
the plunge…

TOUT AU LONG DE L’ANNÉE, EXPOSITIONS, SPECTACLES, CONCERTS  
ET FESTIVALS FONT BATTRE LE CŒUR DE LA VILLE. DÉCOUVREZ   

LES ÉVÉNEMENTS À NE PAS MANQUER !

ALL YEAR ROUND, EXHIBITIONS, SHOWS, CONCERTS AND FESTIVALS  
LIVEN UP THE ATMOSPHERE IN TOWN. OUR LAUSANNERS UNVEIL  

THE EVENTS NOT TO BE MISSED!
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LA SÉLECTION DES LAUSANNERS
LAUSANNERS’ FAVES



DÉGUSTATION DE VIN 
EN LAVAUX 
WINE TASTING AT LAVAUX 

DÈS | FROM CHF 19.–    1H30

C’est au cœur de Lavaux que le domaine Gaillard 
& Fils vous invite à déguster trois verres de vin à 
assortir, si le cœur vous en dit, d’une savoureuse 
planche�e de produits locaux. En prime : une vue à 
couper le souffle sur le vignoble et le lac.

In the heart of Lavaux, the Gaillard & Fils estate 
invites you to taste three glasses of wine, to be 
paired – if you’re tempted – with a tasty board of 
local products. As a bonus, you’ll enjoy a breathtak- 
ing view over the vineyards and the lake.

Joyau parmi les joyaux, le vignoble de Lavaux, qui s’étend entre Lutry 
et Vevey, est classé comme site culturel au patrimoine mondial de  
l’UNESCO. Façonné par la main de l’homme depuis le 11e siècle en une 
mosaïque de terrasses qui semblent relier le lac, la terre et le ciel, il saisit 
l’âme de ses visiteurs tout comme il a fasciné nombre d’artistes habitant 
ses petits villages pi�oresques. Jalonné de sentiers balisés pour une balade 
pédestre avec vue sur le Léman et la chaine des Alpes, des petits trains sur 
pneus aident aussi à la montée, pour une promenade plus tranquille. 

Jewel among jewels, the Lavaux vineyard, that extends from Lutry to Vevey, 
is listed as a UNESCO Cultural World Heritage site. Sculpted by human 
hands since the 11th century into a mosaic of terrasses that seem to link lake, 
land and sky, it seizes the soul of visitors, just as it has fascinated countless 
artists inhabiting its small, picturesque villages. Criss-crossed by marked 
trails for a walk with a view over Lake Geneva and the Alpine range, small 
tourist trains also help with the climb, for a more relaxed outing.

JE RÉSERVE CETTE EXPÉRIENCE ! 
I’M BOOKING THIS EXPERIENCE!

PLUS D’INFOS SUR LAVAUX  
MORE INFORMATION ON LAVAUX 
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VIGNOBLE DE LAVAUX
LAVAUX VINEYARDS



À LA TABLE DU VIGNERON 
AT THE WINEGROWER’S TABLE

CHF 99.–    3H 
TOUS LES MERCREDIS À 18H30 DE JUIN À SEPTEMBRE 
EVERY WEDNESDAY AT 6:30 P.M. 
FROM JUNE TO SEPTEMBER

Les vignerons de Lavaux vous donnent rendez-vous 
chaque mercredi d’été pour une soirée magique 
au milieu des vignes. Au menu : accueil par le-la 
vigneron-ne avec un premier verre de vin, balade 
dans les vignes commentée, accord mets-vins 
en quatre plats délicats concoctés par une chef 
locale. Une immersion complète dans le quotidien 
d’un vigneron de Lavaux !

Lavaux winegrowers invite you every Wednesday 
in the summertime for a magical evening amid the 
vineyards. The outing includes a welcome by the 
winegrower with a first glass of wine, a guided walk in 
the vineyards, as well as food and wine pairing with 
four delicate dishes cooked by a local chef. A total 
immersion in the daily life of a Lavaux winegrower!

JE RÉSERVE CETTE EXPÉRIENCE ! 
I’M BOOKING THIS EXPERIENCE!
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VIGNOBLE DE LAVAUX
LAVAUX VINEYARDS



VISITE D’UNE CAVE ET DÉGUSTATION
WINE CELLAR VISIT AND WINE TASTING

CHF 38.–    3H 
DU JEUDI AU SAMEDI, DE MAI À SEPTEMBRE 
THURSDAY TO SATURDAY, MAY TO SEPTEMBER

La famille  Joly vous accueille à Grandvaux, au 
cœur de son domaine, de sa cave, mais aussi de sa 
table d’hôte. Une visite authentique et conviviale 
orchestrée par ces vignerons passionnés de terroir, 
suivie par une dégustation de trois vins, associés à 
des fromages locaux.

The Joly family welcomes you in Grandvaux, in 
the heart of its estate, its cellar, as well as its 
table d’hôtes. An authentic and friendly visit 
orchestrated by these winegrowers passionate 
about terroir that is followed by the tasting of 
three wines, paired with local cheeses. 

JE RÉSERVE CETTE EXPÉRIENCE ! 
I’M BOOKING THIS EXPERIENCE!
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VIGNOBLE DE LAVAUX
LAVAUX VINEYARDS



TOURS EN E-BIKE EN LAVAUX 
E-BIKE AT LAVAUX

DÈS | FROM CHF 140.–    4H 
DU LUNDI AU DIMANCHE, 9H30 OU 13H30 
MONDAY TO SUNDAY, 9:30 A.M. OR 1:30 P.M.

Le temps d’une matinée ou d’un après-midi au 
grand air, offrez-vous un parcours guidé avec 
Wine & Ride de 15 km à vélo électrique, au départ 
de Rivaz et à travers le vignoble en terrasses de 
Lavaux. Sur le chemin, une visite et une dégustation 
de 3 verres de vin au cœur d’un domaine viticole 
vous a�endent. Santé !

For a morning or an a�ernoon of fresh air, treat 
yourself to a 15-km long guided tour on an electric 
bike with Wine & Ride, starting from Rivaz and  cycle 
through the Lavaux terraced vineyards. On the way, 
a visit and tasting of three glasses of wine in the 
heart of a wine-growing estate await you. Cheers!

JE RÉSERVE CETTE EXPÉRIENCE ! 
I’M BOOKING THIS EXPERIENCE!
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VIGNOBLE DE LAVAUX
LAVAUX VINEYARDS



CROISIÈRES CGN

CGN CRUISES

Les huit bateaux à aubes à vapeur de la Compagnie 
Générale de Navigation (CGN) – la plus prestigieuse 
flo�e Belle Époque au monde – vous a�endent 
à Ouchy, tout disposés à vous transporter. Croi-
sière romantique, a�erwork branché, échappée 
gourmande ou expérience incroyable en famille : 
montez à bord de l’un de ces prodigieux vaisseaux 
et embarquez pour une virée enchantée.

The eight paddle steamers of the Compagnie 
Générale de Navigation (CGN) – the most presti-
gious Belle Epoque fleet in the world – await you in 
Ouchy, each shipshape and ready to take you on 
board. Whether it’s for a romantic cruise, a trendy 
a�erwork, a foody outing or a fab excursion for the 
whole family, step aboard one of these prodigious 
vessels and set off for an enchanting journey. 

JE RÉSERVE CETTE EXPÉRIENCE ! 
I’M BOOKING THIS EXPERIENCE!

INITIATION À LA VOILE

INTRODUCTION TO SAILING

DÈS | FROM CHF 100.–    2H

Depuis plus de 30 ans, l’École de voile d’Ouchy propose 
des sorties en voilier sur le Léman à destination des 
familles et des groupes, le temps d’une journée ou 
d’une demi-journée. L’occasion pour les petits et 
grands marins d’eau douce de se perfectionner ou 
de s’initier aux joies de la navigation.

For more than 30 years, the Ouchy Sailing School 
has been offering outings on a sailboat on Lake 
Geneva for families and groups, lasting a whole day 
or half a day. An opportunity for freshwater sailors 
young and old (er) to hone their skills or simply 
discover the joys of sailing.

LAUSANNE CITY PASS
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PANORAMAS

Tantôt lacustre, tantôt urbaine, Lausanne incarne 
la douceur de vivre au cœur d’un environnement 
naturel à couper le souffle. Avec le Léman, les Alpes 
et le Jura pour toile de fond, ce�e ville à taille 
humaine - élue meilleure petite ville du monde - se 
visite facilement à pied. Profitez de ce�e balade 
en descente pour découvrir les 10 plus beaux 
points de vue de Lausanne, mais aussi quelques 
incontournables de la Capitale Olympique et de 
choue�es adresses pour vous imprégner de l’at-
mosphère lausannoise.

At times turned towards the lake, at others urban, 
Lausanne embodies a relaxed lifestyle in the heart 
of a breathtaking natural environment. With Lake 
Geneva, the Alps and Jura mountains as a back-
drop, this town on a human scale – named  Best 
Small City in the World – can easily be visited on 
foot. Enjoy this downhill walk to discover Lausanne’s 
10 most beautiful viewpoints, as well as some of the 
Olympic Capital’s must-sees and ni�y addresses to 
soak up the Lausanne atmosphere.

SUIVEZ LE GUIDE ! 
FOLLOW THE GUIDE!
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AU BORD DU LAC
LAKESHORES

Lausanne, il y a deux mille ans, n’imaginait pas 
s’étendre ailleurs qu’au bord du Léman. Aména-
gées ou sauvages, les rives du lac donnent à voir 
ce que la ville a de mieux à offrir : sport, nature, 
histoire et loisirs. De St-Sulpice à Lutry, le tracé d’un 
chemin pédestre épouse, quasi sans interruption, le 
relief du rivage.

Two thousand years ago, Lausanne did not picture 
itself se�ling anywhere else than on the shores 
of Lake Geneva. Whether developed or wild, the 
lakeshores highlight the best the city has to offer: 
sports, nature, history and leisure activities. From 
St-Sulpice to Lutry, a footpath follows almost  
without interruption the contours of the coastline. 

SUIVEZ LE GUIDE ! 
FOLLOW THE GUIDE!

ENCORE PLUS DE NATURE ! 
EVEN MORE NATURE! 
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DÉTECTIVE TRAIL 

CHF 9.50   2H30-4H 
DU LUNDI AU DIMANCHE 
MONDAY TO SUNDAY

Au départ de la Cathédrale, tentez de découvrir 
les trésors cachés de Lausanne en résolvant 
les énigmes du détective Blaireau. A la clé ? Un 
précieux code à trouver qui vous ouvrira le coffre 
au trésor… L’activité parfaite pour apprendre tout 
en s’amusant !

Starting at the Cathedral, try to discover Lausanne’s 
hidden treasures by solving the puzzles set by 
Detective Badger. What’s at stake? A precious 
code to be uncovered that will allow you to open 
the treasure chest… The perfect activity to learn 
while having fun!

JE PROFITE DE L’OFFRE ! 
I MAKE THE MOST OF THE OFFER!
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BRIGANDS DANS LA VILLE
BRIGANDS IN THE CITY

CHF 59.– PAR ENVELOPPE (2 À 6 JOUEURS) 
CHF 59.– PER ENVELOPE (2 TO 6 PLAYERS) 

 1H30-3H

En famille ou entre amis, partez à l’assaut des 
endroits cachés de Lausanne à la faveur de ce�e 
visite interactive qui relie nature et centre-ville. 
Des énigmes à déchiffrer et un itinéraire à suivre 
pour parvenir à percer les mystères de la capitale 
vaudoise et de l’histoire des Brigands du Jorat… 
Grisant, non ?

With family or friends, set off to conquer Lausanne’s 
hidden spots during this interactive visit that brings 
together nature and city centre. Solve puzzles and 
follow an itinerary to succeed in unlocking the mys-
teries of the Vaud capital and the history of the 
Jorat Brigands… Doesn’t it sound thrilling?

JE PROFITE DE L’OFFRE ! 
I MAKE THE MOST OF THE OFFER!
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MUSÉE DE ZOOLOGIE

ZOOLOGY MUSEUM

C’est au sein du Palais de Rumine, situé sur la 
Place de la Riponne, que ce musée cantonal gra-
tuit accueille les petits comme les grands curieux 
de nature. Il abrite notamment de nombreuses 
espèces d’animaux vertébrés à l’instar du grand 
requin blanc, long de près de 6 mètres, de l’orignal 
ou encore du tigre. 

Housed in the Palais de Rumine, at Place de la 
Riponne, this free cantonal museum welcomes both 
children and adults who are curious about nature.  
It showcases in particular many species of verte-
brate animals such as the great white shark 
– measuring almost 6 metres long – as well as the 
elk and the tiger. 

LAUSANNE CITY PASS

MUSÉE ROMAIN DE LAUSANNE-VIDY

ROMAN MUSEUM OF LAUSANNE-VIDY

À Vidy, les précieuses collections du Musée romain 
donnent à voir la Lousonna (Lausanne) gallo- 
romaine. Dans un cadre romantique, alliant ruines 
antiques, verdure et plan d’eau, vous profiterez 
d’une balade au milieu des vestiges du forum du 
vicus (bourg) - l’un des plus grands de Suisse - daté 
de 15 avant J.C.

In Vidy, the precious collections of the Roman 
Museum reveal the Gallo-Roman Lousonna (Lau-
sanne). In a romantic se�ing that combines antic 
ruins, greenery and a body of water, you’ll enjoy 
a walk in the middle of the remnants of the vicus 
(village) forum – one of the largest in Switzerland – 
dating back to the year 15 BC.

Lausanne s’impose définitivement comme la destination parfaite pour un séjour 
avec des enfants. Loisirs nautiques sur le lac, musées pour s’amuser, balades 
fraicheur au parc, visites guidées insolites, salles de jeux couvertes ou encore 
sports en tout genre… De grands moments à partager en famille et des souvenirs 
à créer pour la vie !

To all you young and old (er) explorers: set off to discover the city’s treasures 
with fun and interactive activities for the whole family. Indeed, Lausanne has 
earned the reputation as the perfect destination for a stay with children. Nauti-
cal leisure activities on the lake, entertaining museums, refreshing walks in the 
park, unusual guided tours, indoor games rooms as well as all kinds of sports… 
Fab times to share with your family and create memories for a lifetime!
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CARNET DE VOYAGE

TRAVEL JOURNAL

Le Carnet de Voyage, c’est l’objet idéal pour 
divertir les enfants le temps d’un long ou court 
séjour à Lausanne. Rempli d’activités en lien avec 
la ville, vos petits touristes en herbe découvriront 
la capitale vaudoise au travers d’explorations et 
de jeux. La Cathédrale, AQUATIS, la Place de la 
Palud, le marché, le Musée Olympique… : à chaque 
site son activité. Le bonus : en présentant le Carnet 
tout au long de votre parcours, vous recevrez de 
jolies surprises !

Pour l’obtenir, rendez-vous à l’Office du tourisme ou 

dans la plupart des hôtels lausannois. Pratique et 

responsable, le Carnet de Voyage est offert avec son  

sac à dos 100 % coton et ses crayons de couleurs.

The Travel Journal is the ideal object to entertain 
children during a long or short stay in Lausanne. 
Packed full of activities related to the city, your 
young aspiring tourists will discover Lausanne 
through explorations, games, the Cathedral, 
AQUATIS, Place de la Palud, the market, the Olym-
pic Museum… Each location has its own activity! 
Plenty to keep them interested as you visit the city’s 
must-sees. As an added incentive, you’ll receive 
nice surprises when you show your Journal along 
the way!

To get yours, head to the Tourist Office or most of 

the hotels in Lausanne. Practical and responsible, 

the Travel Journal comes with its 100% co�on 

backpack and colouring pencils.

AQUATIS

Petits et grands curieux de nature adoreront se 
plonger dans l’univers fabuleux du plus grand 
aquarium-vivarium d’eau douce de Suisse. Une 
véritable odyssée aquatique à la découverte d’es-
pèces animales et végétales remarquables venues 
des cinq continents. Le grand bleu !

Children and adults who are curious about nature 
will absolutely love this immersion in the fabulous 
world of the largest freshwater aquarium-vivarium 
in Switzerland. A true aquatic odyssey to discover 
remarkable animal and plant species from the five 
continents. The Big Blue!

CENTRE SPORTIF VAUDOISE ARÉNA 
VAUDOISE ARÉNA SPORTS CENTRE

Lieu incontournable de la région, ce centre multisports 
vous propose un éventail complet d’activités. Dédié 
au sport, au bien-être et aux loisirs, vous y découvrez 
trois patinoires et un Centre aquatique doté de quatre 
bassins, dont un olympique. Le campus comprend 
également un Centre de tennis de table, d’escrime 
et, en été, deux terrains de padel en plein air.

A key venue in the area, this multi-sports centre 
offers you a comprehensive range of activities. Dedi-
cated to sports, well-being and leisure, you’ll discover 
there three ice rinks and an Aquatic Centre with four 
swimming pools, one of which is Olympic-sized. The 
campus also includes table tennis and fencing centres 
as well as – in the summer – two outdoor padel courts.

LAUSANNE CITY PASS

JE VEUX EN SAVOIR PLUS ! 
I WANT TO FIND OUT MORE!
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HALLES SPORTIVES DE BEAULIEU  

BEAULIEU SPORTS HALLS

A Lausanne, ce temple du sport réparti sur près de 
12’000 m2 offre un vaste choix d’activités physiques 
pour toute la famille. Escalade de bloc, sports de 
force, padel, basketball, boulodrome, tennis-park, 
roller derby ou encore skateboard… C’est aussi un 
lieu d’entraînement pour certaines équipes d’élite 
et associations sportives lausannoises.

In Lausanne, this temple of sport extending over 
close to 12,000 m2 offers a vast choice of physi-
cal activities for the whole family. Block climbing,  
strength sports, padel, basketball, boules courts, 
tennis park, roller derby as well as skateboarding… 
It’s also a training centre for some elite teams and 
Lausanne sports organisations. 

MINI-GOLF DE BELLERIVE 

BELLERIVE MINI GOLF

À deux pas du lac et près de la piscine de Bellerive, 
ce parcours miniature fait le bonheur des petits 
comme des grands. Un véritable 18 trous revisité, 
parfait pour découvrir le golf ou s’entraîner, acces-
sible à tous niveaux. Sa buve�e vous permet de 
prolonger ce doux moment de partage en famille. 

A stone’s throw from the lake and close to the Bel-
lerive swimming pool, this miniature course delights 
children and adults alike. A proper revisited 18-hole 
course, perfect for discovering or practising golf, 
accessible to all levels. A�erwards, head to the 
snack bar to extend this fun family time.

BOWLING DU FLON  

FLON BOWLING

Chez Bowland Flon, plusieurs pistes ultra modernes 
et adaptées sont mises à disposition des lanceurs 
amateurs ou d’élite. Et les férus de billard, babyfoot 
ou jeux d’arcades y trouvent aussi leur compte ! 
Snack-Bar, événements ou encore formules anni-
versaires : difficile de ne pas perdre la boule !

At Bowland Flon, several ultramodern and adapted 
alleys are available for beginner and elite bowlers 
alike. It also caters for billiards, table football and 
arcade game enthusiasts! Snack bar, events as well 
as birthday party packages, it’s hard not to lose 
one’s marble!

JARDIN BOTANIQUE  

BOTANICAL GARDEN

Découvrez ce havre de paix au cœur de Lausanne, 
où fleurs et grands arbres créent une oasis de 
calme, loin de l’agitation urbaine. Le Jardin bota-
nique de Lausanne vous invite à explorer près de 
4’000 plantes étonnantes : alpines, médicinales, 
carnivores, tropicales… Un vrai moment d’émer-
veillement au fil des saisons et une parenthèse 
enchantée à ne pas manquer !

Discover this haven of peace in the heart of Lausanne, 
where flowers and majestic trees create an oasis of 
calm, far from urban hustle and bustle. The Lausanne 
Botanical Garden invites you to explore close to 4,000 
surprising plants: Alpine, medicinal, carnivorous, tropi-
cal… A real moment of wonder as the seasons go by 
and an enchanted interlude not to be missed!
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THE JUMP SPOT 

Le plus grand parc de trampolines de Suisse 
accueille les amateurs de rebonds sur plus de 
3’300 m2. Avec ses quelque 150 trampolines, ce�e 
ancienne halle des CFF réhabilitée en antre du loisir 
ravira à coup sûr petits et grands passionnés de fun  !

The largest trampoline park in Switzerland wel- 
comes bouncing enthusiasts over more than 3,300 
m2. With around 150 trampolines, this former SBB 
hall, refurbished as a leisure centre, is sure to delight 
amateurs of adrenaline both young and old!

COBALT PROJECT

Près de Lausanne, ce concept novateur fusionne 
jeu vidéo et action réelle sur 28 000 m². Equipés 
de technologies avancées, les joueurs vivent des 
scénarios tactiques où chaque action compte. L’ac-
cent est mis sur la coopération, le fair-play et l’esprit 
d’équipe, créant une communauté où les joueurs 
partagent leurs expériences et évoluent ensemble.

Near Lausanne, this novel concept merges video 
games and real-life action over 28,000 m2. Equip-
ped with cu�ing-edge technologies, the players 
experience tactical scenarios in which every action 
counts. The focus is placed on cooperation, fair play 
and team spirit, creating a community in which players 
share their experiences and progress together.

AXERS

Aux portes de Lausanne, ce�e activité insolite 
promet de surprendre vos amis, collègues ou 
familles… Découvrez le lancer de hache ! Un  
loisir sportif original et ouvert à tous, pour lequel 
il est question d’allier agilité et concentration. 
Initiation, jeux ou compétition, faites vos jeux…

On the outskirts of Lausanne, this unusual activity 
is bound to surprise your friends, colleagues or 
family…. Discover axe throwing! An original sports 
and leisure activity that is open to all and requires 
a combination of agility and concentration. 
Discovery, games or competition, place your bets…

LASERED

Ce lieu inédit révolutionne le divertissement en 
combinant l’intensité du Laser Game et le défi 
de l’Escape Room. Au cœur de Lausanne, Lase-
Red vous plonge dans une expérience immersive 
où action, réflexion et aventure se rencontrent. 
En famille ou entre amis, vivez des moments pal-
pitants et inoubliables, dignes d’un véritable film 
d’action !

This original venue revolutionises entertainment 
by combining the intensity of a Laser Game with 
the challenge of an Escape Room. In the heart of 
Lausanne, LaseRed plunges you into an immersive 
experience where action, reflection and adventure 
meet. With friends or family, enjoy thrilling, unfor-
ge�able moments, worthy of a true action movie!

ACTIVITÉS INSOLITES
UNUSUAL ACTIVITIES
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GLACIER 3000
Une virée spectaculaire en téléphérique pano-
ramique, qui vous transporte à quelque 3000 m 
d’altitude. Là-haut, un panorama à couper le souffle 
sur 24 sommets de 4000 m2 vous a�end, parmi  
lesquels la Jungfrau, le Cervin et le Mont-Blanc.

A spectacular outing in a panoramic gondola that 
transports you to an altitude of around 3,000 m. 
Up there, a breathtaking panorama over 24 peaks 
towering at 4,000 m – among which the Jungfrau, 
Ma�erhorn and Mont Blanc – awaits you. In sum-
mer and winter alike, this true natural paradise is 
sure to delight adventure buffs!

MOB
Au départ de Montreux - à moins de 30 minutes de 
Lausanne - les trains du MOB embarquement leurs 
heureux passagers pour des voyages oniriques entre 
le Léman, Château-d’Oex, Gstaad et Interlaken. 
Les voitures nostalgiques du train Belle Époque et 
les grandes fenêtres des voitures du GoldenPass 
Panoramic et du GoldenPass Express rendent le 
trajet inoubliable. Quant au Train du Chocolat, de 
mai à septembre, et au Train du Fromage, ils allient 
à merveille excursion et gourmandise.

Starting from Montreux - less than 30 minutes from 
Lausanne - MOB trains take their lucky passengers 
onboard for dreamlike journeys between Lake 
Geneva, Château-d’Oex, Gstaad and Interlaken. 
The nostalgic carriages of the Belle Époque train 
and the large windows of the GoldenPass Panoramic 
and GoldenPass Express carriages make the journey 
unforge�able. The Chocolate Train, from May to 
September, and the Cheese Train are the perfect 
combination of discovery and tasty delights!

LAUSANNE CITY PASS

Prendre de la hauteur, bronzer sur la Riviera, faire une virée en train Belle 
Époque, s’offrir une plongée dans l’histoire du chocolat ou voyager dans le 
temps… Au départ de Lausanne, tout devient possible. Sa situation géogra-
phique idéale permet aux visiteurs les plus assidus de se rendre pour la journée 
dans les lieux d’intérêt alentours en quelques dizaines de minutes seulement. 

Taking to the heights, basking in the sun on the Riviera, se�ing off on a journey 
on a Belle Epoque train, treating yourself to a dive in the history of chocolate or 
travelling back in time… Starting from Lausanne, everything becomes possible. 
Its ideal geographic location enables the most frequent visitors to go on a day’s 
excursion in the surrounding places of interest in a few dozen minutes only. 
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CHAPLIN’S WORLD
Direction Vevey et le Manoir de Ban - demeure dans 
laquelle Charlie Chaplin a vécu les 25 dernières 
années de sa vie – pour vivre une expérience iné-
dite mêlant émerveillement, histoire et émotions. 
À la fois lieu mythique, musée ludique et studio 
hollywoodien, ce parcours de près de 2000 m2 
permet au visiteur de découvrir Charlot, l’artiste 
et l’homme.  

Let’s head to Vevey and the Manoir de Ban – the 
mansion where Charlie Chaplin spent the last 25 
years of his life – to experience an original visit that 
blends wonder, history and emotions. At the same 
time a legendary place, an entertaining museum 
and a Hollywood studio, this exploration over 
2,000 m2 enables the visitor to discover Charlie, 
both the artist and the man.

MAISON CAILLER
Tenez-vous prêts pour la visite du musée le plus 
chocolaté de Suisse ! A la faveur d’une plon-
gée cacaotée dans l’histoire et les secrets 
de fabrication du chocolat, faites le plein  
de connaissances et repartez avec votre tab-
le�e personnalisée, confectionnée du côté  
de l’atelier. Une expérience à croquer qui fera 
fondre petits et grands gourmands !

Get ready to visit the most chocolaty museum in 
Switzerland! During a cacao-packed immersion 
into the history and secrets of chocolate making, 
fill up on knowledge and leave with your persona-
lised chocolate bar, produced in the workshop. The  
tastiest experience that will melt the hearts of 
children and adults alike. 

LAUSANNE CITY PASS

LAUSANNE CITY PASS

POUR ALLER PLUS LOIN… 
TO GO FURTHER… 
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CHÂTEAU DE CHILLON
CHILLON CASTLE

À présent, direction Montreux - et la commune de 
Veytaux - pour un délicieux voyage dans le temps. 
Tout droit sorti d’un conte de fée, le fabuleux 
Château de Chillon, construit au XIIe siècle, y 
trône fièrement au bord du Léman. Un écrin d’une 
beauté et d’une finesse exceptionnelle pour ce�e 
forteresse sans pareille...

And now, let’s head to Montreux – and the nearby 
village of Veytaux – for some wonderful time travel. 
Straight out of a fairy tale, the fabulous Chillon Castle, 
built during the 12th century, stands proudly on the 
shores of Lake Geneva. An exceptionally beautiful 
and fine se�ing for this fortress like no other…

BALLONS DU LÉMAN
DÈS | FROM CHF 299.–    4H

Et si vous preniez de la hauteur ? Direction les 
nuages - ou presque - pour un spectaculaire vol en 
montgolfière autour du Léman. Vols découverte, 
aventure, privatisé ou encore gourmet : les Ballons 
du Léman sillonnent le ciel romand au départ de 
Cossonay, à une vingtaine de minutes de Lausanne. 
Bonjour là-haut ! 

How about reaching for the sky? During a 
spectacular hot-air balloon flight, you’ll travel 
above Lake Geneva (almost) at cloud level. 
Discovery, adventure, private or even foody flights 
– Ballons du Léman criss-cross the skies starting 
from Cossonay, about 20 minutes away from 
Lausanne. Hello up there !

JE RÉSERVE CETTE EXPÉRIENCE ! 
I’M BOOKING THIS EXPERIENCE!

LAUSANNE CITY PASS

30

EXCURSIONS



VISITES GUIDÉES PRIVÉES
PRIVATE GUIDED TOURS

Les visiteurs intéressés ont également la possibilité 
de privatiser certaines de ces expériences en 
réservant une visite guidée privée notamment.

Visitors who wish to do so may also privatise some 
of these experiences, in particular by booking a 
private guided tour.

Plus d’informations et réservations :  
Further informations and bookings:
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